 Темой исследовательской работы являются русские и английские пословицы и поговорки.
Выбор данной темы не случайный. Английский язык очень богат пословицами и поговорками, которые постоянно встречаются в литературе, в фильмах, в передачах радио и телевидения, а так же в повседневном общении англичан, американцев, канадцев, австралийцев. Носители языка могут использовать их, сами того не замечая. Они отражают представления, связанные с трудовой деятельностью, бытом,  культурой и культурно-историческими традициями.
Именно поэтому, выбрав эту тему, можно не только пополнить свой словарный запас исконно-английскими выражениями, но и узнать больше о культуре и традициях Туманного Альбиона.
Объектом данной работы являются пословицы и поговорки в английском языке и перевод  их на русский.
Методы исследования:
· отбор материала (сплошная выборка из двуязычных словарей);
· анализ языкового материала;
· сравнительный анализ русских и английских пословиц.
Пословицы и поговорки  являются важным экспрессивным средством языка. В своем большинстве они созданы народом, и поэтому тесно связаны с интересами и повседневными занятиями простых людей. 
	Они являются неотъемлемым атрибутом народного творчества, который позволяет, сжато и образно выразить народную мудрость, отразить историю и мировоззрение народа, его обычаи, традиции, нравы, и ценностные ориентиры. В них здравый смысл и юмор, выразительность и способность выражать чувства и настроения, эмоциональное своеобразие и глубина культуры народа. 
	кстати


Пословица выражает законченное суждение и всегда является предложением. Она преследует дидактическую цель (поучать, предостерегать и т.п.).  
Поговоркой считается предложение такой же структуры, как и пословица, но лишенное дидактического содержания. Иногда трудно отличить пословицу от поговорки или провести четкую грань между этими жанрами. Поговорка граничит с пословицей, и в случае присоединения к ней одного слова или изменения порядка слов поговорка становится пословицей и наоборот. 
A storm in a teacup -Буря в стакане воды
It `s a small world - Мир тесен
The appetite comes with eating -Аппетит приходит во время еды
Яркость и выразительность пословице придают:
 лексико-стилистические средства    (повторы, сопоставления)
A penny saved is a penny earned- Копейка рубль бережёт 
Easy come, easy go- Как нажито, так и прожито 
No bees, no honey , no work, no money - Нет меда без пчел, нет денег без работы;	
эвфонические средства 	 (рифмованные созвучия, аллитерация, ассонанс, сочетание аллитерации с рифмой)
Where there’s a will, there’s a way -Было бы желание, а способ найдется.
He who laughs last, laughs longest. Хорошо смеется тот, кто смеется последним.
Особенность происхождения пословиц и поговорок в том, что они возникли благодаря традициям, обычаям и поверьям английского народа, а также и в том, что они были созданы на основе различных реалий и фактов английской истории. В целом пословицы и поговорки в английском языке, так же как и в других языках, это создание народа, проявление его мудрости и лингвистического чутья.
Сравнение пословиц и поговорок разных народов показывает, как много общего имеют эти народы, что, в свою очередь, способствует их лучшему взаимопониманию и сближению. Тем не менее, важно помнить, что, складываясь в различных исторических условиях, английские и русские поговорки и пословицы для выражения одной и той же сходной мысли часто использовали различные образы, которые, в свою очередь, отражают различный социальный уклад и быт двух народов и часто не являются абсолютными эквивалентами.  Можно сказать, что они не совпадают в той же мере, в какой не совпадают условия развития двух народов: от географического положения и климатических условий до различий в национальном характере, темпераменте, менталитете. Именно поэтому в русском языке есть много пословиц и поговорок, которые совершенно не имеют и не могут иметь соответствия в английском языке: Работа не волк, в лес не убежит, Дела не голуби, не разлетятся, Коса- девичья краса, Москва слезам не верит и др. Верно и обратное: многие английские пословицы не имеют даже приблизительных соответствий в русском языке.
A volunteer is worth twenty pressed men.
Дословный перевод: Один доброволец стоит двадцати принужденных.
Значение пословицы по сути прямое: даже маленькая группа людей может быть полезнее, если у нее есть энтузиазм, стремление и т.д. Зародилась эта пословица в начале 18-го века. В то время Королевский флот имел группу матросов, вооруженных дубинками, чья цель была “насобирать” моряков на флот. Они могли делать это, рассказывая о небывалых преимуществах службы, или же просто силой (все же вооружены дубинками они были неспроста). Такое стечение обстоятельств не делало принужденного хорошим моряком. Отсюда и “вытекло” это умозаключение.
Suffering for a friend double  friendship.
Дословный перевод: Страдание за друга удваивает дружбу.
Значение этой шотландской пословицы понятно без особых объяснений. Казалось бы, в русском языке есть довольно похожая пословица “друг познается в беде”. При этом очень интересен сам смысл “страдания за друга”. Если в русском варианте говорится о том, чтобы не отвернуться от друга и помочь ему в трудной ситуации, то здесь именно страдать вместе с ним, тем самым усиливая дружбу.
A woman’s work is never done.
Дословный перевод: Женский труд никогда не заканчивается. Выражение пошло от старинного двустишия:
Man may work from sun to sun, 
           But  woman’s work is never done.
Получается, значение пословицы в том, что женские дела (в отличие от мужских) длятся бесконечно. 
Money talks.
Дословный перевод: Деньги говорят (сами за себя).
Значение – деньги решают все. Происхождение выражения является предметом споров среди лингвистов. Одни считают, что пословица зародилась в Америке 19-го века, другие – что в средневековой Англии. Кстати, пословица использована в названии песни австралийской рок-группы AC/DC.
Без пословиц и поговорок нельзя понять, что такое настоящий разговорный английский язык, его история и корни. Иногда в какой-то отдельной фразе можно услышать отзвук того, что происходило столетия назад. Покорение морей смелыми английскими мореплавателями, ковбойская романтика и викторианские идеалы- все это нашло отражение в пословицах, поговорках и идиомах.
В пословицах и поговорках выражена народная мудрость, поэтому они несут определенный воспитательный потенциал- передают через многие поколения нравственные ценности, учат соизмерять свои слова и поступки. Отличаясь лаконичностью   формы, меткостью выражения мысли, пословицы и поговорки являются хорошей иллюстрацией того, как можно кратко и четко излагать свои суждения.
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